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U3YYEHUE MOJTIOAEXHOIO CNIEHIA: OCHOBHBbIE NOAXOAbI,
NMPOBJIEMATUKA U HAMPABJIEHUA

dalizueea NanuHa BnadumupoeHa, 00KmMop ¢husiosioeudeckux Hayk, Acm-
paxaHckuli eocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 414056, Poccus, 2. AcmpaxaHsb,
yn. Tamuuwesa, 20a, e-mail: fayzievagv@yandex.ru.

CraTbsi NOCBsILLEHa PacCMOTPEHUIO OCHOBHbIX NOAXOA0B K M3YYEHUIO MOSO-
OEXHOro CrneHra, Nekcu4eckux eauHuL, OTAENbHOro nnacTta cybcTtaHgapTHOM nek-
CVIKW, HanpaBrieHHOW Ha BHyTpUrpynnoBoe obuieHne monoaéxu. OcHoBHas npo-
6rnemaTuka ctaTbl CBOOAUTCS K U3YYEHUIO 3TMMOJSIOTUN KaTEeropumn «CreHr», UCTo-
pun eé nekcuKorpaguyeckoro OnucaHusi, PacCMOTPEHUIO OCHOBHbLIX CrocoboB
cnoBoobpasoBaHus.
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YOUTH SLANG STUDYING: BASIC APPROACHES, ISSUES AND TRENDS

Fayzieva Galina V., Doctor of Philological Sciences, Astrakhan State Univer-
sity, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishev st., e-mail: fayzievagv@yandex.ru.

The article is devoted to the main approaches to the youth slang studying.
This is lexical level, the detached substandard vocabulary connected with intra-
youth communication. The essentials of the article is reduced to the study of the
etymology of «slang» category, the history of its lexicographical descriptions, con-
sideration the main ways of word formation.
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Mocne nepuoda NUHIBMCTMYECKOW AeMOKpaTu3auun, npuleflleroca Ha Ko-
Hey XX Beka, WU MOCnefoBaBLUEro 3a HUM nepuoga SA3blKOBOWM MHAMGEpPEHLnn
(nepBoe pgecatunetme XXI Beka) HacTynuno Bpemsa 6opbbbl 3a YNCTOTY POAHOro
A3blKa, BbIPaXXEHHON OTKa30M OT 3aMMCTBOBaHWWA, 3aMEHOM WHOCTPaHHbLIX CIOB
CpeacTBaMn CBOEro A3blka, WCKOPEHEHWEM CrioB-napasutoB. B cBA3n ¢ aTum

38



A3bIKO3HAHUe

aKTMBHO pasBuBalOLleecs HanpasreHne NUHIBUCTUKA — COLMOSIMHIBUCTUKA, a
BMECTE C Hel 1 coumonekcukorpadus, aensetcad o6bekToM MHOXeCTBa uccneno-
BaHWM U Hay4HbIX M3bICKaHWI, Kak B Poccum, Tak 1 3a pybexom. beccrnopHo, cpeau
MHOXeCTBa COLIMONEKCUYECKUX MIacToB OOHUM U3 caMbIX APKUX, KONopuduLmpo-
BaHHbIX W AOCTYMHbIX AN U3YYEeHUS SIBNAETCS CIEHT.

CneHr (aHrn. slang) — Habop 0cobBbIX CMOB UMK HOBbLIX 3HAYEHWUI YXe Cylle-
CTBYIOLLMX CIOB, yNoTpebnaemMblx B pasnuyHbIX rpynnax nogen (npodeccuoHarb-
HbIX, OBLLLECTBEHHbIX, BO3pacTHbIX 1 T.4.) [13].

Begywumm vccnegosaTterneM aHrmMnUCKoro cnexra, O. MapTpuaxeMm, npoaena-
Ha cepbé3Haa paboTa, HanpaBreHHas Ha BbIICHEHME CYLHOCTU KaTeropum
«CNEHr», U3y4YeHne CeMaHTUKN CNEHreM, aTUMOSIONMMN KaK CamMOro MOHATMSA, Tak U
OTOENbHbIX NEeKCUYecknx eauHuL, AaHHOro cybcTaHaapTHOro NeKkcuyeckoro nna-
cta. B ogHom n3 ceomx pabot «Slang to-day and yesterday» nccnegosarenb, He-
CMOTpPS Ha OTCYTCTBUE €AMHOro M OOLLENPUHATOrO NoAxoAda K OnucaHulo 1 cucTe-
MaTM3auum 3TOro A3bIKOBOTO SIBMEHWS, NblTaeTcs npeactaBuTb YETKoe N EMKoe
onpegeneHne MNoHATUS «slangy», ynotTpebnsowerocs B 3HAYEHUM «HEKOHBEHLU-
arnbHas pasroBopHas pedb» nulb ¢ cepeanHbl XIX Beka. Mo yTBepxaeHno aBTo-
pa, B Cpefe HM3LMX KaccoB obLiecTBa BMECTO NOHATUS «CIEHM» UCMOMNb30Barcs
CUHOHUM «lingo», a B cpee obpasoBaHHbIX nogen — «argot» [11, c. 26].

Mo3nUMOHNPYS CREHT NO OTHOLLEHMIO K A3bIKy B LernoMm, 3. MNapTpuax otMme-
TUN criegylowine ocobeHHOCTU CNEeHrM3mMoB, BaXHble, Ha Haw B3rnsgd, Ans co-
Lmonekcukorpadn4eckomn Hayku:

1. CNeHr akkyMmynupyeT NeKCUYecKMe eAvHULbl U3 PasfUyHbIX UCTOYHUKOB,
N3BECTHbIX BOMbLUMHCTBY MtoAewn, NOSTOMY B COLManbHOM MflaHe OH He npeabsiB-
nsAeT KNaccoBOW NPUHAANEXHOCTH;

2. oTMevaeTcs TeHAeHUMs nepexoda OaHHbIX NEKCUYECKUX eduHuL, B nuTe-
paTypHbIi CTaHAapT; HO KOHCTaTMpyeTcst M obpaTHas TEeHOEHUUS <CHWDKEHUSA»
NEeKCUYECKNX eguHNLL NUTepaTypHOro ctaHgapTa 40 YPOBHS CreHra;

3. CneHr nonomnHaeTcs WHOA3bIYHBIMU 3aMMCTBOBaHUAMK (Kak npaBuno, u3
aHrMUNCKOro S3blka), a Takke BHYTPEHHMMU 3aUMCTBOBaHUSMM M3 apro npecTyn-
HMKOB; NpW CNOBOOOPaA30BaHUM CMEHIM3MOB YacTO MPUMEHATCA Annuncuc u ab-
OpesBnauus;

4. cneHr moxeT ObITb NpeacTaBneH nobor coumanbHOM rpynnon, CTaHOBSACh
Mpu 3TOM CEKPETHbIM A3bIKOM (Hanpumep, MOMOAEXHBIN CNEHr Unu crieHr 6espa-
OOTHbIX);

5. pasroBopHble POpMbl CreHra HedonroBeYHbl U HEMNpUrogHbl B KayecTse
cpencTsa MHTEPKOMMYHMKALMU B CBA3M C UX NOKarbHON N TeMaTU4YeCKon orpaHu-
YeHHocTblo [11].

Opyroi n3BecTHbIn uccnegosartens cybctaHgapTHon nekcuku, P.A. Cnuepc,
npeacTaBnn TEPMUH «slangy» B kayecTBe Mapkepa 0ObEMHOrO NeKkcM4ecKkoro nna-
CTa, CyLLeCTBYIOLLEro B NPOTMBONOCTABEHNN CTaHAApTHOMY unu opmansHoMy
a3blky [12, ¢. 9].

HecmoTps Ha npusHaHHbIN OaKT, YTO paccMmaTtpuBaemasi kKateropus oobeau-
HsieT JOCTATOYHOE KOMNMYECTBO pa3HOOOPasHbIX NTEKCUYECKNX eOWHNUL, UccneaoBa-
Tenb nomnbiTanca oxapakTepunsoBaTb Te A3blKOBble POPMbI, KOTOPbIE, MO €ro MHe-
HUIO, NOABOAATCA MOA 3TO NOHATME U MOTYT ObITb Ha3BaHbl CIIEHIOBbLIMU NeKCuye-
ckuMu egunHuuamm. Mo mMHeHnto Cnuepca, CNeHr N CTaHAapTHbIA A3bIK HE TOMbKO
NPOTMBOMOCTABIEHbl APYr APYry, HO M HaxogATcs B NMPOTMBOAENCTBUM MO CBOEW
CYLLHOCTW, NPY 3TOM CIEHrM3Mbl 3a4acTyl0 UMET CUHOHUMWYHbIE 3HAYEHUs!, Bbl-
paXeHHble CTaHOAapPTHbIMU rlekcemMamMu. ABTOP MOOYEPKUBAET, YTO CMEHT Henpwu-
emnem npu obCcyxaeHnn cepbE3HbiX TEM M B AEMONPU3BOACTBE; NMpu O6LeHnn
noaun, NMetoLne OTHOCUTENBHO BbICOKUIA COLMAanbHbIA CTaTyc, n3beratoT UCnosnb-
30BaHMS B PEYM CIEHTOBbLIX BbIPAXXEHWUW, TaK Kak CneHr B Oonbluei cTeneHu co-
cTaBnsieT BOKabynsap Heobpa3oBaHHbIX MW Manoobpa3oBaHHbIX MOOEN.
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Mo mHeHuo P.A. Cninepca, crneHr ynotpebnseTcs B peyn ¢ Lenbio NPOHMKHO-
BEHWS B ONpedenéHHyIo coumanbHyto cpeay v Anst nocneaytowen naeHTngukaumm
CBOEN MPUHaANEXHOCTU K 3TON cpede W MpOsiBNIEHUs CBOEro OTHOLUEHUSA K eé
LIEHHOCTAM.

Cnuepc nogvépkuBaeT, YTO CreHr ObICTPO M3MeHSeTca B nnaHax dhopmbl U
CoOEepXaHMs U MO3TOMY MCMNOMb3yeTcs MPenMyLLEeCTBEHHO MOSOALIMU JOAbMU,
MOCKOMbKY 3TOT CErMeHT 06LLIeCcTBa Takke NoaBepXKeH ObICTPbIM N3MEHEHUSAM.

Te pasHOBWAHOCTW CREHra, KOTOpble MOXHO Ha3BaTb rpyObIMU WUNK Henpu-
CTOMHBLIMK, CryXaT ANsi BbINONIHEHUS! TakNX OOMOMHUTENbHBLIX YHKUMIA, Kak arpec-
CVBHbI BbI3OB NMapTHEPY MO OOLLEHWNIO, «BEPUIBHOE» UMM «MAacKyfMHHOE» ycTa-
HOBMeHWe, yTBEPXAEHUE U NoadepXaHWe CBOEro paHra B UepapXmyeckom CTpyK-
Type, Hanpumep, My>XCKOn rpynnupoBku [2, c. 74].

VmetoLmecst nccrnenoBaHvs No3BONnSAOT HAM TPaKTOBaTb TEPMUH «CMEHM» B
€ro ABYX OCHOBHbIX W BaXKHbIX A11S1 COLMONeEKCUkorpadoum 3Ha4ueHnNsaX:

— cneumanbHbIi, Kak NPaBUO CEKPETHbIWA, 3a4acTylo BYrbrapHbIi UMW CHU-
JKEHHbI BOKabynap oTaenbHOM NpodeCcUoHanbHON UM coumanbHON rpynnbi;

— HecCTaHOapTHbIA PEerMoHarnbHO HEeOrpaHWYEHHbIN BOKabynsp € [4OCTaTOYHO
CHWKEHHOW KOHHOTauMen, NpeacTaBnsAloLWmMin npegHaMepeHHO U3MEHEHHbIE CIOBa,
YCEYEHHbIE U COKpaLLEHHbIE UX (DOPMbI, CITOBECHbIE HOBOOOPA3oBaHWs, ObICTPO No-
nyvatoLLme nonynsipHOCTb U OTHOCUTENBHO BbICTPO BbIXOASLLME M3 YNOTPEDNEeHuS.

VIMeHHO B nNpu3me rpynmnoBoi NpUHaANEXHOCTM Mbl U paccMaTpMBaeEM MOJO-
OEXHbIN CNEHT, CTaBLIMA OOBEKTOM HaLlero Hay4Horo n3biCKaHuS.

MonofgéxHblii crieHr ABnseTca nNpeamMeToM MPUCTarnbHOrO M3y4YeHus OocTa-
TOYHO AaBHo. Ewé B koHue XVIII Beka aTOT nnacTt cyGcTaHaapTHOM NEeKCUKN cTan
0OBEKTOM MNpUCTanbHOrO BHUMaHUsi M TLLATENbHOrO W3y4YeHUs nekcukorpados
Bcero mupa [1; 3; 10]. Tak, crnoBapu aHrfMIACKOro nekcudeckoro cybctaHgapTa
cTanu BKM4YaTb B cebsl YHMBEPCUTETCKUIA CIEHr, HauyMHas C MepBOro U3gaHus
cnosaps ®. N'poysa «A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue» [5], B KoTOpOM,
no ceugetenscTBy k. KoynmaH [4, c. 247], oTmeyaeTcs 19 crnieHrmsMoB, OTHOCS-
LUMXCHA B OCHOBHOM K yHuUBepcuTeTaMm Okcdpopga u Kembpuaxa, 4to noarsepxae-
HO COOTBETCTBYHOLLMMM yKa3aTensamMu.

Hanpuwmep:

FELLOW COMMINER. An empty bottle: so called at the university of Cam-
bridge, where fellow commoners are not in general considered as over-full of learning.
At Oxford an empty bottle is called a gentleman commoner for the same reason.

Bospocwunin nHtepec nccnepoBatenen MonogEXHoOro creHra Bbi3sas K XU3Hu
aHoHUMHbIN crioBapb «Gradus ad Cantabrigiam, or a Dictionary of Terms, Aca-
demical and Colloquial, or Cant, which are used at the University of Cambridge»
(nanee — «Gradus ad Cantabrigiam»), koTopbin 6611 n3gaH B 1803 r. [6]. B Ha3Ba-
HWM 3TOrO CrnoBaps OTPaXEH ero MaTepuan — akageMuyeckne TepMUHbI, KOMmo-
KBManuambl M K3HT, ynotpebnsemble B KeMGpumkckom yHuBepcuteTe. B Hawen
TEPMUHOMOMMK, B HEM 3aperucTpupoBaHbl 6e3 onpenenéHHoro pasgeneHus yHu-
BEPCUTETCKNE TEPMWHbI, KaproHU3Mbl, CIEHrM3Mbl U KonnokemManuambl. CrioBapb
copepxut, no yreepxaeHuto k. KoynmaH [4, c. 248], 157 cnoBapHbIX cTaTeu, B
KOTOpbIX 3aperncTpupoBaHo 152 Bokabyrnbl, NpeacTasnsowmx 251 nekcemy.

MaTtepuan, 3apermctpupoBaHHbii B crnoBape «Gradus ad Cantabrigiamy,
nossonun 3. MNMapTpuaky npu cocTaBneHUM ero BCEMUPHO n3BecTHoro «A Diction-
ary of Slang and Unconventional English» [9] yTO4YHUTb AedUHULMM U COLMOSUHT-
BMCTUYECKME OCOBEHHOCTM OMUCAHHLIX B HEM K3HTU3MOB U CINEHMM3MOB C MOMO-
LLbO COOTBETCTBYIOLLMX MOMET, a Takke 0603HaYMNTb NAcnopTM3aLmo AaHHOIo Ma-
Tepuana ccblflkaMun Ha 3TOT CNnoBapb.

Hanpuwmep:

e cap, V. (University and Public School) to take off one’s cap or hat in sal-
utation of: late C. 16-20, ob. Coll., S.E. by 1700. 'To cap a fellow', Gradus ad Can-
tabrigiam, 1803,

40



A3bIKO3HAHUe

e cram, v.i. and t. To prepare oneself or another hastily, gen. for an exami-
nation: coll., from ca. 1800: university and school. Gradus ad Cantabrigiam.

B 1824 r. Bblwno ewé ogHo m3naHue crioeapsa «Gradus ad Cantabrigiam»
nog nonHblM HanmeHoBaHnem «Gradus ad Cantahrigiam; or New University Guide
to the Academical Customs, and Colloquial or Cant Terms Peculiar to the Universi-
ty of Cambridge. Observing Wherein it Differs from Oxford, by ‘A Brace of Can-
tabs’» [7]. OHO HacuuTbIBano yxxe 257 cnoBapHbIX cTaTen, cogepxalumx 251 Boka-
6yny, npeacraensowmx 432 nekcemsl. o ceuagetensctBy k. KoynmaH, cnosapb
BKINtoYaeT B cebS NpakTUYeckn B HEM3MEHHOM BWAeE BCE CMOBapHble CTaTby U3
npegbiayLero nsgaxdua ot 1803 r. [4, c. 250].

B 1851 r. 6bina nsgaHa kHura amepukaHckoro opucta b.I'. Xonna «A Collec-
tion of College Words and Customs» [8], B kKoTOpOM, kak u B crnioBape «Gradus ad
Cantabrigiam», cogepxuTcs, Hapsigy C YHUBEPCUTETCKUMW TEPMUHAMMU, U CMINCOK
YHUBEPCUTETCKOro MonogéxHoro xaproHa CLUA.

MaTepuan, 3acuvkcMpoBaHHbIN B AaHHOM CrioBape, MOXHO pasrpaHuynTb Ha
aBe Gonblive rpynnbl: YHABEPCUTETCKUIA >XKaproH, crneunduyeckuini Tonbko Ans
CLUA, 1 yHMBEPCUTETCKUIN XaproH, yHKUMOHUpYoLWMn n B Benukobputanum (B
00603HayYeHHbIV Nepron BpeMeHH).

OTmeTMM Ansa npumepa criegylolne CrioBapHble CTaTbW, B KOTOPbIX MOMy-
XMPHBIM KYPCMBOM HaMu BbleneHbl CoLmanbHO-KOpropaTuUBHbIe NOMEThI, yKas3bl-
BaloLLMe HA YHUBEPCUTETbI:

1) yHueepcumemckuli xap2oH, cneyuguveckuli monbko Ons CLUA:

o BARNEY. At Harvard College, about the year 1810, this word was used
to designate a bad recitation. To barney was to recite badly;

e CURL. In the University of Virginia, to make a perfect recitation; to over-
whelm a Professor with student learning;

2) yHusepcumemckuli xapaoH CLLUA u BenukobpumaHuu:

o POKER. At Oxford, Eng., a cant name for a bedel;

o TUFT-HUNTER. A cant term, in the English universities, for a hanger-on
to noblemen and persons of quality. So called from the tuft in the cap of the latter.

AHanmus nekcem Ha3BaHHOrO CrioBapsi MO3BONSAET BbIAENMUTb YeTbIpe rpynmbl
CINEHrM3mMoB (Takoe gerneHne GyaeT nonesHo B Hallem MocrneayloLllemM aHanmse Bbl-
GOpKK NEKCEM MOMOAEKHOIO CEHra B Xo4e NPaKTU4eCKoro arana uccneaoBaHus).

1. OMouMoHanbHble CrioBa M BblpaxkeHus. K HUM OTHOCATCS, B NMEpBYl0 Ove-
penb, NeKceMbl, UCNomnb3yeMble B peyn TOMbKO B KadecTBe aMOTMBOB. Hanpumep:
zero cool — cynep, kpymo, damn it (= dammit) — yepm rnobepu! K aTon xe rpynne
OTHOCSITCH HEKOTOPbIE CMIOBOCOYETaHUs!, Hanpumep: duck soup — rnnesoe 0ero, pa3s
rmroHyms; bull shit — yywb cobaybsi, omemod, deady beat — xasisiga, a Takke aMoO-
LMOHanbHble eguHULbI, BblpaXatoLume ObLLENoNnoXuTeNnbHbIE 3MoLMKN: cool — Kéeo,
1o Katighy, unu obLeoTpuuatensHble amoumn: deady — Mpak, omcmod, yxac.

2. CnoBa 1 BblpaXXeHWs C 3MOLIMOHArbHbIM 3HaYeHMEM. DTU NEKCEMbI Xapak-
TEPU3YIOTCA TEM, YTO, (PYHKLMOHUPYS B PEYM, OHW HEe TOMbKO KONOopuduumpyoT
3MOLMOHANbHOE COCTOSIHME TFOBOPSILLEr0, HO M MapKUpPYKOT MepexvBaemylo UM
amoumto. K aTon rpynne OTHOCATCS Takue rnarorbl, Kak, Hanpvumep, gag — yous-
nsmbcs, ppaseonornyeckne codetaHus, Hanpumep, rolling stone — kamucek Kor-
backol; shake a leg — wesernucs, weesenu rnopuHem.

3. OMoumoHarnbHble U3peyYeHus], BbipaxatoLlime 3MOLMOHaNbHOe OTHOLIEHUe
roBOPALLEro K NpoMcxoasLleMy, HO He Hecyllee 3a coboln kakoro-nnbo oencTeums
Unu nobyxxaeHusa K 4encTeuto, Hanpumep: butt in — 3amkHU ceol A3blIK.

4. JlekceMbl, MapKupyloLLMe MpUHAONEXHOCTb FOBOPSILLMX OOHOM coumarnb-
HOW w/vnn Bo3pacTHou rpynne. Hanpumep: ace — dpyeaH, kopeuw, big papa —
wuwka, 6occ, egghead — uHmernnekmyan, faker — wymmduk, dywa KoMnaHuu.

Jlekcembl, 06beANHEHHLIE B YeTbipe 0603Ha4YeHHbIe rpynnbl, obnagatoT cre-
AyLWwuMmn obLLMMN NpU3HaKamu:

41



TI'ymanumapHuwie uccaedosaHust. 2016. Ne 2 (58)

— MPUHaANEeXHOCTb BOKabynspy nvu 04HON BO3PaCcTHON KaTeropuu (npu aTom
ABMSIOTCA CMHOHMMAaMW NUTEPATYPHbIM FeKCEMaM, OTMMNYasACb OT HWUX 3MOLMO-
HanbHOM OKpaCcKown);

— HanpaBfeHHOCTb Ha NpeameTbl NOBCEAHEBHOro obmnxona monogéxm (06ms-
SICHSIS1 HEKOTOPYH HEMOHATHOCTb NMHOAAM APYIX BO3PACTHbBIX KaTeropun);

— NPOMUCXOXOEHNE B Ka4eCTBe MPOU3BOAHbIX OT NPOGECCUOHANbHbIX TEPMU-
HOB, OONbLUMHCTBO M3 KOTOPbLIX 3aMMCTBOBaHbI U3 aHIMUIACKOIO A3blKa.

dopmMumpoBaHne cnoeaps MOMOAEXKHOrO CrieHra NPOUCXOAUT 3a CYET TeX Xe
WCTOYHUKOB M CPeacTB, KOTOPble CBOMCTBEHHbI s13blky B LernoM. [poucxoxaeHvne
MOSOAEXHBIX CNEeHreM HarnsigHee npocneavTb Ha 6ase pyccKoro s3blka, Tak Kak,
Kak npaBumo, B HEM, kak U B MOOOM ApYyroM s3blke, NPOUCXOAUT 3anofiHeHNe ume-
OLLMXCS NaKyH NPy MNOMOLLM aHrMoA3bI4HBIX TEPMUHOB, YTO M MOCAYXUIO NpUYn-
HO BO3HMKHOBEHUS 3HAYUTENBLHOIO YMcna eguHuUL, MornoaéxHoro cnedra. MNogo6b-
HbI cNOCOO MpPe3eHTMPOBaHNA onpaBAaH MPOBOAMMBLIM HAMW COMOCTaBUTENbHbBIM
nccnefoBaHMEM MOSOAEXHOrO CrieHra B aHrMMACKOM U PYCCKOM A3blkaxX. Takum
06pa3om, 6a3oBbIMK cnocobammn cnoBoobpa3oBaHUst NEKCEM MOSOAEXKHOMO CreH-
ra sBnsOTCA:

1. NHOA3bIYHbIE, VCKMIOYNUTENBHO aHrnos3bliyHble, 3aMMCTBOBaHMSA (B opra-
HUYHOM coveTaHun ¢ adpdukcaumnen). Hanpumep: napeHmsi — podumenu (0T aHrn.
parents), ¢borriogumes — nodnucamsCsi Ha K020-mo 8 UHcmagpame unu meumme-
pe (oT aHrn. fo follow), ¢elik — nuna, Henpagda, nodroz (oT aHrn. fake), konuna-
cmumb — Konuposamp U 8Cmaessisimb Yyol meKcm 8 c8ou Mocmbl Uid KOMMEH-
mapuu (0T aHrn. to copy). NprMmevaTenbHO NOSBMEHNE B PYCCKOM $513blKe HOBbIX
CrieHrem, MocCpeaCcTBOM 3aMMCTBOBaHHbIX, Yy4aCTBYWOLUX B OepuBauun: criuy —
paseoeop, criukams — pazzosapusame.

2. Addukcaumnsa. Hanpumep: ommseueambscs — ronydyames HacnaxoeHue,
rpukanbieamscsi — obpawams eHUMaHuUe, 6peHO08bIl — MOOHbIU, HO8bIU, XUmo-
8bIU — NornyrnspHbIL.

3. Metadopusaumsa. Hanpumep: s1oxmay — Ha /ibIco20 Yerioseka.

CyLuecTBYIOT 1 MHble cnocobbl cNOoBOOBPa3oBaHNsi MONMOAEXKHOIO CreHra: cu-
HOHMMMYECKas UMM aHTOHUMMYECKasi AepuBaLms, aHTOHOMAaCcKsi, anokona, CrioXxe-
HMe KopHeW, yHuBepbusauusi, abbpeBuraums, aHeHTe3a u ap.

Takum obpas3oM, nNpoBeAEHHOE WCCNeAoBaHWE MO3BONUMO 0003HAYMTL Cre-
OYIOLME MOMEHTbI: 3TMMOJSIOTUI0 KaTeropum «CIieHry», onpenerieHne TepMuHa
«CINEHr», YCroBus ynoTpebneHns CrieHrn3amMoB, 0COBEHHOCTN MOMOAEKHOTO CreH-
ra, cnocobbl 06pa3oBaHNst CREHreM.
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PaccmaTpuBaeTca npouecc metadopusauumn ycTapeBllen 3auMCTBOBaHHON
NEKCUKN B TEKCTe uctopudeckoro pomaHa W.W. JlaxeyHukoBa «JlegsHon LOM».
Ocoboe BHMMaHWE yaenseTca AeUCTBUIO MexaHn3ma 0bpa3oBaHWs OKKa3MoHarb-
HbIX MeTadpop. Ero ocHoBaHMeM SIBMsieTCs BBOAMMOE aBTOpaMU MOHATUE «OuUC-
KYPCUBHO-CMbICITOBOE MOse».

KniouyeBble cnoBa: meTtadopa, OMCKYPCUBHO-CMbICITOBOE MNOSe, KOHHOTaLUWs,
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THE PROCESS OF METAPHORIZATION OF OBSOLETE LOANWORDS
IN THE HISTORICAL NOVEL

Alefirenko Nikolay F., Doctor of Philological Sciences, Professor, Belgorod
National Research University, 308007, Russia, Belgorod, 14 Studencheskaya st.,
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Gigolaeva Anna T., undergraduate student, Belgorod National Research Uni-
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The paper explores the process of metaphorization of obsolete loanwords in
the historical novel "lce House" by I.I. Lazhechnikov. Particular attention is paid to
the formation of occasional metaphors. The given mechanism is described on the
base of the author’s term "discursive semantic field".

Keywords: metaphor, discursive semantic field, connotation, occasional met-
aphor, assotiative semantic feature

MpeameToM nNpencTaBrieHHOro B CTaTbe WCCREAOBaHUSA SABMASIOTCA MyTU U
crnocobbl OKKasMoHanbHON MeTadopm3aumm HblHE YCTapPEeBLUMX JIEKCUYECKMX 3a-
WMCTBOBaHUN B TeKCTe uctopmyeckoro pomaHa W.U. JaxedHukoBa «JlegsiHon
aom». OkkasnoHanbHble MeTadopbl NOABNAOTCA B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE CMOH-
TaHHO, Ha rpebHe NUHIBOKPeaTMBHOW BOJTHbI pe4eTBOpYeCcTBa nNucaTtens, U noaTo-
MY OHW YHUKanbHbl. ABTOpP CTPEMUTCS nepegaTb TOHKME, ObiTb MOXET, eaBa yro-
BMMbI€ CXOACTBA pPasHbIX NO CBOEN Npupoae NpeaMeToB Unu ABreHMn. ITUM npe-
cnepyeTcsl BbicOKas MO3HaBaTENbHO-3CTETUYECKAsA Lerb: C MOMOLLbK KOTHUTUB-
HOW MeTadpopbl co3daTh NOPOXKAAEMbI aBTOPCKUM XYAOXKECTBEHHbIM BOODpaxe-
HMEM HeCTaHOapTHbIA OMCKYPCUBHO-accoLMaTuBHbBIA obpa3 — HocuTens cyrre-
CTMBHOW LEHHOCTHO-CMbICITIOBOM WH(bopMaumMn [OCTYyNnHOM agpecaty nuvb B
onpenenéHHoM KOMMYHUKaTUBHO-KOTHUTUMBHOM KOHTEKCTe. B cuny 3Ttoro, Kak
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